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В своём переводе большой полемической речи Иисуса (Мф. 23, 13–
36) я следовал, насколько это возможно, пословному перево-
ду. Эта переводческая техника может быть проиллюстрирова-
на на примере Мф. 23, 29 следующей схемой: 

29אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים 29Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς

וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,

אֲשֶׁר בּוֹנִים קִבְרֵי ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους

נְבִיאִים וּמְיַפִּים τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε

מַצְּבוֹת צַדִּיקִים τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων

Подобное «зеркальное» соответствие греческих и еврейских эле-
ментов, может быть показано для большинства строк (114 из 127, 90 % 
от общего объёма текста) приведённой ниже реконструкции. Не зна чи
тель ные расхождения (13 строк) в порядке слов и в употреблении/от-
сутствии местоимений (личных или объектных) обусловлены особен-
ностями построения греческого и иврита и представляются настолько 
очевидными, что не нуждаются в специальных объяснениях. Серое вы-
деление в греческом тексте помечает те места, где нарушается соответ-
ствие в порядке следования греческих и ивритских элементов1. 

Вся речь состоит из IX фрагментов. Первые восемь начинают-
ся с …אוי לכם (горе вам…). Заключительный и подытоживающий фраг-
мент — с …על כן הן (поэтому, вот…). Фрагменты значительно различа-
ются по объёму: самый короткий (II) имеет 7 строк, самый длинный 
(IV) — 30 строк; но каждый из них представляет собой законченный 
силлабический стих из пяти слогов в каждой строке. Пятисложная стро-
ка, насколько мне позволяют судить об этом мои наблюдения, является 

1 В силу очевидности я не оговариваю случаи с греческим δέ, которое, как правило, зани-
мает второе место и всегда строго соответствует ивритскому слитному союзу -ו, который, 
напротив, может открывать ивритское предложение. Подобным образом греческое γάρ, 
которое может иметь целый ряд ивритских эквивалентов, будет, как правило, занимать 
второе место в предложении. 
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самой «тесной» и достаточно строго лимитирует и одновременно на-
правляет работу над реконструкцией. К примеру, если бы горе возве-
щалось не «книжникам и фарисеям» (סופרים ופרושים — 5 слогов), а «фари-
сеям и книжникам» (פרושים וסופרים — 4 слога), то затруднения возникли 
бы уже на третьей строке, и я был бы вынужден отойти от строгого сле-
дования греческому тексту. Для того чтобы было легче следить за по-
рядком и соответствием греческих и ивритских элементов я помещаю 
их на одной строке.

Греческий текст Евангелия вместе с разночтениями приводится 
в настоящей публикации по критическому изданию К. Аланда2. Чтения, 
отличные от текста Аланда, помещаются в квадратные скобки и обо-
значаются следующим образом: 

[aaa]+ чтение, добавленное по другим рукописям;

[aaa]- чтение, исключённое по другим рукописям;

[aaa]~ чтение, изменённое по другим рукописям;

[aaa] чтение, добавленное в издании К. Аланда для связности текста, 

сохраняется в публикации, но не отражается в переводе.

Горе вам, книжники и фарисеи (Мф. 23, 13–36)
(127 строк по 5 слогов) 

1 13אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים I 13Οὐαὶ [δὲ]- ὑμῖν, γραμματεῖς
2 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
3 אֲשֶׁר נוֹעֲלִים מַלְכוּת ὅτι κλείετε τὴν βασιλείαν
4 אֱלֹהִים בִּפְנֵי בְּנֵי τῶν οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν
5 אָדָם כִּי אַתֶּם ἀνθρώπων· ὑμεῖς γὰρ
6 אֵינְכֶם נִכְנָסִים οὐκ εἰσέρχεσθε
7 וְאֵינְכֶם לְנִכְנָסִים  οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους
8 מַרְשִׁים לְהִכָּנֵס ἀφίετε εἰσελθεῖν.

9 14אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים II [14Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς
10 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι, ὑποκριταί,
11 אֲשֶׁר אוֹכְלִים בָּתֵּי ὅτι κατεσθίετε τὰς οἰκίας
12 אַלְמָנוֹת וְהַרְבֵּה τῶν χηρῶν, καὶ προφάσει
13 לְמַרְאֶה מִתְפַּלְלִים μακρὰ προσευχόμενοι·
14 מִתּוֹךְ כַּךְ תְּקַבְּלוּ  διὰ τοῦτο λήψεσθε
15 מִשְׁפָּט יוֹתֵר רַב  περισσότερον κρίμα.]+

16 15אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים III 15Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς

2 Aland K. Synopsis quattuor Evangeliorum. Locis parallelis evangeliorum apocryphorum et 
partum adhibitis edidit. Editio quindecima revisa. 15. Auflage. Stuttgart, 1996.
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17 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
18 אֲשֶׁר מִתְהַלְּכִים בְּיָם ὅτι περιάγετε τὴν θάλασσαν
19 וּבְיַבָּשָׁה כְּדֵי καὶ τὴν ξηρὰν [ἵνα]+

20 לְגַיֵּר חַד וּבִהְיוֹת ποιῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται
21 ים אוֹתוֹ זֶה עוֹשִֹ ποιεῖτε αὐτὸν
22 לְבֵן שֶׁל גֵיהִנּוֹם υἱὸν γεέννης
23 כִּפְלַיִם מִכֶּם διπλότερον ὑμῶν.

24 16אוֹי לָכֶם מְנַהֲלִים IV 16Οὐαὶ ὑμῖν, ὁδηγοὶ
25 עִוְרִים הָאוֹמְרִים τυφλοὶ οἱ λέγοντες·
26 מִי שֶׁיִּשָּׁבַע ὃς ἂν ὀμόσῃ
27 בְּמִקְדָּשׁ אֵין בְּכָךְ כְּלוּם ἐν τῷ ναῷ, οὐδέν ἐστιν·
28 וּמִי שֶׁיִּשָּׁבַע ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ
29 בְּזָהָב שֶׁל מִקְדָּשׁ ἐν τῷ χρυσῷ τοῦ ναοῦ,
30 חַיָּב הוּא 17כְּסִילִים ὀφείλει. 17μωροὶ
31 וְעִוְרִים כִּי מַהוּ καὶ τυφλοί, τίς γὰρ
32 רַב בְּיוֹתֵר זָהָב μείζων ἐστίν, ὁ χρυσὸς
33 אוֹ מִקְדָּשׁ אֲשֶׁר הוּא ἢ ὁ ναὸς ὁ
34 מְקַדֵּשׁ זָהָב 18וְגַם ἁγιάσας τὸν χρυσόν; 18καί·
35 מִי שֶׁיִּשָּׁבַע ὃς ἂν ὀμόσῃ
36 בְּמִזְבֵּחַ אֵין בְּכָךְ כְּלוּם ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν·
37 וּמִי שֶׁיִּשָּׁבַע ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ
38 בְּקָרְבָּן שֶׁעָלָיו ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ,
39 חַיָּב הוּא 19כְּסִילִים ὀφείλει. 19[Μωροὶ 
40 וְעִוְרִים כִּי מַהוּ καὶ]+ τυφλοί, τί γὰρ
41 רַב בְּיוֹתֵר קָרְבָּן μεῖζον, τὸ δῶρον
42 אוֹ מִזְבֵּחַ אֲשֶׁר הוּא ἢ τὸ θυσιαστήριον
43 מְקַדֵּשׁ קָרְבָּן 20לְפִי τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον; 20ὁ οὖν
44 כָךְ מִי שֶׁנִּשְׁבַּע ὀμόσας
45 בְּמִזְבֵּחַ נִשְׁבָּע בּוֹ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ
46 וּבְכֹל שֶׁעָלָיו καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ·
47 21וְגַם מִי שֶׁנִּשְׁבַּע  21καὶ ὁ ὀμόσας
48 בְּמִקְדָּשׁ נִשְׁבָּע בּוֹ ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ
49 וּבְשׁוֹכֵן בְּתוֹכוֹ  καὶ ἐν τῷ κατοικοῦντι αὐτόν,
50 22וְגַם מִי שֶׁנִּשְׁבַּע 22καὶ ὁ ὀμόσας
51 בְּשָׁמַיִם נִשְׁבָּע ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει
52 בְּכִסֵּא שֶׁל אֱלֹהִים ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ θεοῦ
53 וּבְיוֹשֵׁב עָלָיו  καὶ ἐν τῷ καθημένῳ ἐπάνω αὐτοῦ.
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54 23אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים V 23Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς
55 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
56 ר אֲשֶׁר נוֹתְנִים מַעֲשֵֹ ὅτι ἀποδεκατοῦτε
57 מִמִּנְתָּה וְשֶׁבֶת τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ ἄνηθον
58 וְכַמּוֹן וְהִזְנִיחוּ  καὶ τὸ κύμινον καὶ ἀφήκατε
59 חֲמוּרִים שֶׁבְּתוֹרָה τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου,
60 דִּין וְחֵן וֶאֱמוּנָה τὴν κρίσιν καὶ τὸ ἔλεος καὶ τὴν πίστιν·
61 אֶת אֵלּוּ צָרִיךְ  ταῦτα [δὲ] ἔδει
62 לַעֲשׂוֹת וְגַם אֵלּוּ ποιῆσαι κἀκεῖνα
63 לאֹ לְהַזְנִיחַ אוֹתָם μὴ ἀφιέναι.
64 24מְנַהֲלִים עִוְרִים אֲשֶׁר 24ὁδηγοὶ τυφλοί,
65 οἱ διϋλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν δὲ מְסַנְּנִים יַתּוּשׁ וְאֶת
66 הַגָּמָל בּוֹלְעִים κάμηλον καταπίνοντες.

67 25אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים VI 25Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς
68 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
69 אֲשֶׁר מְטַהֲרִים בַּחוּץ ὅτι καθαρίζετε τὸ ἔξωθεν
70 גָּבִיעַ וּקְעָרָה  τοῦ ποτηρίου καὶ τῆς παροψίδος,
71 וּבִפְנִים מְלֵאִים שֹׁד ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς
72 וְרָע 26פָּרוּשׁ עִוֵּר καὶ [ἀδικίας]~. 26Φαρισαῖε τυφλέ,
73 טַהֵר קֹדֶם בְּתוֹךְ καθάρισον πρῶτον τὸ ἐντὸς
74 גָּבִיעַ שֶׁיִּהְיֶה τοῦ ποτηρίου, ἵνα γένηται
75 טָהוֹר גַּם בַּחוּץ  καὶ τὸ ἐκτὸς αὐτοῦ καθαρόν.

76 27אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים VII 27Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς
77 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
78 כִּי דּוֹמִים אַתֶּם ὅτι παρομοιάζετε
79 לִקְבוּרוֹת סוּדוֹת τάφοις κεκονιαμένοις, 
80 אֲשֶׁר מִחוּץ נִרְאוֹת οἵτινες ἔξωθεν μὲν φαίνονται
81 יְפֵהפִיּוֹת וּבִפְנִים ὡραῖοι, ἔσωθεν δὲ
82 הֵן מְלֵאוֹת עַצְמוֹת γέμουσιν ὀστέων
83 מֵתִים וְכָל טֻמְאָה νεκρῶν καὶ πάσης ἀκαθαρσίας.
84 28כֵּן גַּם אַתֶּם מִ- 28οὕτως καὶ ὑμεῖς
85 חוּץ נִרְאִים לִבְנֵי ἔξωθεν μὲν φαίνεσθε τοῖς
86 אָדָם כְּצַדִּיקִים ἀνθρώποις δίκαιοι,
87 וּבְקִרְבְּכֶם מְלֵאִים ἔσωθεν δέ ἐστε μεστοὶ
88 חֲנפָֻּה וְתוֹעֵבָה ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας.

89 29אוֹי לָכֶם סוֹפְרִים VIII 29Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς
90 וּפְרוּשִׁים צְבוּעִים καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί,
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91 אֲשֶׁר בּוֹנִים קִבְרֵי ὅτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους
92 נְבִיאִים וּמְיַפִּים τῶν προφητῶν καὶ κοσμεῖτε
93 מַצְּבוֹת צַדִּיקִים τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων,
94 30וְאוֹמְרִים אַתֶּם אִם 30καὶ λέγετε· εἰ
95 אָנוּ הָיִינוּ  ἤμεθα
96 בִּימֵי אֲבוֹתֵינוּ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν,
97 אָז לאֹ הָיִינוּ  οὐκ ἂν ἤμεθα 
98 מְשֻׁתָּפִים עִמָּם [κοινωνοὶ αὐτῶν]~

99 בִּדְמֵי נְבִיאִים 31לְפִי ἐν τῷ αἵματι τῶν προφητῶν. 31ὥσ-
100 כָךְ אַתֶּם מְעִידִים τε μαρτυρεῖτε
101 עֲלֵיכֶם שֶׁאַתֶּם ἑαυτοῖς ὅτι
102 בְּנֵי רוֹצְחֵי נְבִיאִים υἱοί ἐστε τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας.
103 32וְאַתֶּם תַּשְׁלִימוּ 32καὶ ὑμεῖς πληρώσατε
104 מִדַּת אֲבוֹתֵיכֶם τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν.
105 33נְחָשִׁים בְּנֵי צְפָעִים 33ὄφεις, γεννήματα ἐχιδνῶν,
106 אֵיכָה תִּמָּלְטוּ  πῶς φύγητε
107 מִדִּין גֵּיהִנּוֹם  ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης;

108 34עַל כֵּן הֵן שׁוֹלֵחַ IX 34Διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω
109 אֲנִי לָכֶם נְבִיאִים  πρὸς ὑμᾶς προφήτας
110 וַחֲכָמִים וְסוֹפְרִים καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς·
111 וּמֵהֶם תַּהַרְגוּ  ἐξ αὐτῶν ἀποκτενεῖτε
112 וְתוֹקִיעוּ וּמֵהֶם καὶ σταυρώσετε καὶ ἐξ αὐτῶν
113 תַּצְלִיפוּ בְּבָתֵּי μαστιγώσετε ἐν ταῖς συν-
114 כְּנֶסֶת שֶׁלָּכֶם αγωγαῖς ὑμῶν
115 וְתִרְדְּפוּם מֵעִיר לְעִיר καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς πόλιν·
116 35שֶׁיָּבוֹא עֲלֵיכֶם 35ὅπως ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς
117 כָּל דָּם נָקִי אֲשֶׁר πᾶν αἷμα δίκαιον
118 נִשְׁפַּךְ עַל אֲדָמָה ἐκχυννόμενον ἐπὶ τῆς γῆς
119 מִדָּם שֶׁל הֶבֶל ἀπὸ τοῦ αἵματος Ἅβελ
120 הַצַּדִּיק עַד דָּם τοῦ δικαίου ἕως τοῦ αἵματος
121 שֶׁל זְכַרְיָהוּ בֶּן Ζαχαρίου υἱοῦ
122 בֶּרֶכְיָהוּ אֲשֶׁר Βαραχίου, ὃν
123 הֲרַגְתֶּם אוֹתוֹ בֵּין ἐφονεύσατε μεταξὺ
124 הֵיכָל וּבֵין מִזְבֵּחַ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ θυσιαστηρίου.
125 36אָמֵן אוֹמֵר אֲנִי 36ἀμὴν λέγω
126 לָכֶם בּוֹא יָבוֹא  ὑμῖν, ἥξει
127 כָּל זֶה עַל דּוֹר זֶה [πάντα ταῦτα]~ ἐπὶ τὴν γενεὰν ταύτην.
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Примечания

№ строки
2 Слово ὑποκριτής («лицемер», 13 раз у Мф.) встречается лишь дважды в LXX. Оба 

раза оно передаёт ивритское חָנֵף («лицемер, льстец»). В постбиблейском иври-

те с тем же значением «лицемер» может выступать также слово ַצָבוּע (дословно 

«крашеный»). Поскольку оба слова (חֲנֵפִים и צְבוּעִים) не различаются количеством 

слогов, то встаёт вопрос о предпочтении, которое мы отдаём в реконструкции 

одному из этих слов. Примеры подобных альтернатив ставят вопрос о крите-

риях, на которые можно было бы опереться при реконструкции.

 a. Критерий эквивалентов LXX. Словарь грекоивритских эквивалентов, 

предложенный LXX, отсылает к слову חָנֵף (см. Иов 34, 30; 36, 13). 

 b. Критерий контекстный. Учитывая, что слово ַצָבוּע («лицемер») образовано 

от глагола צָבַע («красить») и дословно обозначает «крашеный», можно опереть-

ся на аргумент, учитывающий смысловой контекст выражения, в котором упо-

треблено данное слово: Горе вам, книжники и фарисеи, лицемеры (крашенные), 

что уподобились побеленным гробам… (Мф. 23, 27). Коль скоро фарисеи уподо-

бляются покрашенным белой известью гробам, то ивритское ַצָבוּע («лицемер, 

крашеный») выглядит предпочтительнее, чем חָנֵף («лицемер, льстец»).

 c. Критерий постбиблейской фразеологии. До нас дошло одно раввини-

стическое повествование (Сота 22б), где также соседствуют слова «фарисей» 

и «лицемер». Царь Янай перед смертью (76 г. до Р. Х.) обращается к своей жене:  
-не бойся ни фарисеев, ни не фа») אל תתיראי מן הפרושין ולא ממי שאינן פרושין אלא מן הצבועין3

рисеев, а лицемеров»). То, что в этом фрагменте употреблено постбиблейское 

слово ַצָבוּע также увеличивает шанс его привлечения при реконструкции. 

 d. Критерий аллитерационный. Греческое выражение οἱ ὑποκριταὶ σκυθρω-
ποί (Мф. 6, 16) может быть передано на иврите как צְבוּעִים עֲצוּבִים. Слова ַצָבוּע («ли-

цемер») и עָצוּב («грустный, унылый») имеют один и тот же консонантный со-

став и образованы по одной и той же модели (то есть имеют те же огласовки), 

так что рассматриваемое греческое выражение при переводе на иврит с учётом 

того, что мы используем слово ַצָבוּע, обнаруживает пример придельной аллите-

рации и ассонанса. И предоставляет дополнительный аргумент в пользу ַצָבוּע. 

2 Ср. 4סוֹגְרִים ≈ נוֹעֲלִים ;שלא לנעול דלת בפני בני אדם
3, 4 О соответствии греческого τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ивритскому מַלְכוּת אֱלֹהִים 

см. первую часть статьи5. 

 Цит. по: Online .אוצר מדרשים (אייזנשטיין) רבינו הקדוש См. также .תלמוד בבלי מסכת סוטה פרק ג — היה נוטל 3
Responsa Project — Vast Jewish Sources. URL: https://www.responsa.co.il/home.fr.aspx.

.Цит. по: Online Responsa Project .תלמוד ירושלמי )ונציה) מסכת גיטין פרק ה 4
5 Грилихес Л., прот. Опыт реконструкции изосиллабической поэзии Нового Завета. Часть 1 / 

под ред. М. Г. Калинина // Библия и христианская древность. 2020. № 4 (8). С. 26.
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6–8 В библейском иврите глагол בָּא («приходить») имеет также значение «входить». 
В постбиблейском иврите «входить» обычно передаётся глаголом נִכְנַס. 

9–15 Этот стих (Мф. 23, 14), который в критическом издании К. Аланда помещается 
в квадратных скобках, засвидетельствован в א, B, D, L, Z, Θ6.

מִשְׁפָּט רַב בְּיוֹתֵר ≈ מִשְׁפָּט יוֹתֵר רַב 15
20 Греческое выражение ποιῆσαι προσήλυτον («сделать [иудейским] прозелитом») 

на иврите передаётся одним глаголом — לְגַיֵּר.
25 В постбиблейском иврите употребляется также סוּמָא ,סוֹמֵא («слепой», мн. ч. סוּמִים), 

но библейское עִוֵּר, «слепой», имеет более частое употребление.
27 и др. ׁהֵיכָל ≈ מִקְדָּש
28 Выражение ὃς δ᾽ ἂν ὀμόσῃ, и который поклянётся (Мф. 23, 16.18), в рамках 

рассматриваемого фрагмента встречается дважды (строки 28, 37). Оба раза 
я передаю его как וּמִי שֶׁיִּשָּׁבַע, где греческое δ᾽ соответствует ивритскому ו. Чуть 
ниже (строки 34, 35) схожее выражение передаётся греческим καὶ ὃς ἂν ὀμόσῃ 
(Mф. 23, 18) и соответствует ивритскому וְגַם מִי שֶׁיִּשָּׁבַע, то есть эквивалентом грече-
скому καί является ивритское וְגַם, что даёт необходимый дополнительный слог. 
См. ниже строки 47 и 50, где греческое καὶ ὁ ὀμόσας (Мф. 23, 21.22) передаётся 
как וְגַם מִי שֶׁנִּשְׁבַּע, где καί также является эквивалентом וְגַם. Эти примеры интерес-
ны тем, что они поддерживаются всеми рукописями и позволяют предположить, 
что греческий переводчик Мф. пытался отразить семантически не обусловлен-
ные, но необходимые для поддержания метра особенности ивритского текста. 

סְכָלִים ≈ אֱוִילִים ≈ טִפְּשִׁים ≈ שׁוֹטִים ≈ כְסִילִים  30
31 См. примеч. к строке 25.
34, 35 См. примеч. к строке 28.
37 См. примеч. к строке 28.
47 См. примеч. к строке 28.
50 См. примеч. к строке 28.
59 Ср. выражения, неоднократно встречающиеся в раввинистической литературе: 

 .קלים וחמורים שבתורה8 ,מצות חמורות שבתורה7
61–63 Выражение ּאֶת אֵלּו во всём корпусе раввинистической литературы ни разу не упо-

требляется с артиклем. Но возможен вариант אֶת הָאֵלֶּה, с учётом которого рекон-
струкция могла бы иметь следующий вид:

אֶת הָאֵלֶּה יֵשׁ   
לַעֲשׂוֹת וְגַם אֵלֶּה   
לאֹ לְהַזְנִיחַ אוֹתָם  
 В раввинистической литературе засвидетельствовано как 9יֵשׁ לַעֲשׂוֹת, так и ְצָרִיך

 .но последний вариант встречается горазда чаще ,לַעֲשׂוֹת10

6 Aland K. Synopsis quattuor Evangeliorum. S. 390.
.Цит. по: Online Responsa Project .חולין פרק יב משנה מסכת 7
.Цит. по: Online Responsa Project .תלמוד בבלי מסכת סנהדרין פרק יא — חלק 8
9 Например: מסכתות קטנות מסכת שמחות ברייתות מאבל רבתי פרק ד. Цит. по: Online Responsa Project.
10 Например: משנה מסכת קינים פרק ג. Цит. по: Online Responsa Project.
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65, 66 Не имея в настоящее время возможности говорить с полной определённостью, 
я склоняюсь к тому, что в гипотетически реконструируемом языке прямой по-
рядок слов (ׁמְסַנְּנִים יַתּוּש) не нуждается в дополнительных элементах, тогда как ин-
версия (אֶת הַגָּמָל בּוֹלְעִים) предполагает употребление специального дополнитель-
ного согласования (см. также реконструкцию в комментарии к строкам 61–63). 

72 Греческим словом ἀδικία в LXX передаётся 36 ивритских слов11. Соответствие 
ἀδικία → רָע (см. Притч. 8, 13). Другой возможный вариант רִיב (см. Плач 3, 58), 
где ивритское רִיב также передаётся в LXX греческим ἀδικία. 

78–83 Если вместо ивритского קְבוּרָה принять слово קֶבֶר, то реконструкция этих строк 
может иметь следующий вид:

כִּי דּוֹמִים אַתֶּם   
לִקְבָרִים סוּדִים   
אֲשֶׁר מִחוּץ נִרְאִים  
הֵם יָפִים וּבִפְנִים   
הֵם מְלֵאִים עַצְמוֹת  
מֵתִים וְכָל טֻמְאָה   
84 Сложно предположить, что поэтический столбец, который я использую при за-

писи своих реконструкций, имел место в гипотетическом оригинале. «Конец 
изосиллабической строки» (равно как и цезура там, где она могла иметь ме-
сто), являясь структурным элементом, не обозначался графически. Знак пере-
носа, который я использую здесь при מ־, также условен. Я полагаю, что при учё-
те количества слогов «раздел строки» мог проходить после слитного מ־, равно 
как после слитных ש־ и כש־, которые имеют самостоятельные неслитные вари-
анты — אֲשֶׁר ,מִן и כַּאֲשֶׁר соответственно.

88 Понимая грех, как нарушение Закона, переводчики LXX используют слово 
ἀνο μία («беззаконие») в качестве универсальной возможности для передачи 
не га тив ных качеств и поступков. В LXX ἀνομία имеет 24 ивритских эквива-
лента12. Я условно остановился на תּוֹעֵבָה («мерзость»), поскольку это слово обла-
дает достаточно общим значением и 25 раз соответствует греческому ἀνομία13. 
Другие возможные (дающие необходимое количество слогов) варианты: חֲטָאָה, 
  חנופה והליצנותПостбиблейская идиоматика знает также словосочетание 14 .עֲלִילָה ,נְבָלָה
и 15חנופה וגסות הרוח. Оба последних употреблённые без артикля, имеют по 5 сло-
гов, и, следовательно, тоже могут рассматриваться в качестве возможных ва-
риантов реконструкции.

11 A Concordance to the Septuagint and the Other Greek Versions of the Old Testament (In clu-
ding the Apocryphal Books) / ed. E. Hatch and H. Redpath. 5th ed. Grand Rapids (Mich.), 1991. 
Vol. 1. P. 25.

12 A Concordance to the Septuagint. P. 106.
13 Все 25 раз исключительно в Книге пророка Иезекииля.
.Цит. по: Online Responsa Project .אוצר מדרשים (אייזנשטיין) לעולם 14
.Цит. по: Online Responsa Project .תלמוד בבלי מסכת סנהדרין פרק ג — זה בורר 15
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121, 122 Варахия, отец пророка Захарии, на иврите בֶּרֶכְיָה (Зах. 1, 1) и ּבֶּרֶכְיָהו (Зах. 1, 7). Пророк 

Захария на иврите זְכַרְיָה (Зах. 1, 1.7; 7, 1.8), но я использую длинную форму этого 

теофорного имени ּזְכַרְיָהו, которая хорошо представлена в Книгах Паралипоменон 

(то есть в поздних книгах), где в ряде случаев заменяет краткую форму более 

ранних книг (ср. 4 Цар. 18, 2 и 2 Пар. 29, 1 и другие).

126 Выражение בּוֹא יָבוֹא дословно «придёт с необходимостью, обязательно» в значе-

нии «исполнится, сбудется (всё это)». См. 1 Цар. 9, 6: וַיּאֹמֶר לוֹ הִנֵּה־נָא אִישׁ־אֱלֹהִים בָּעִיר 

 И он сказал ему: «Вот человек Божий в городе) הַזּאֹת וְהָאִישׁ נִכְבָּד כֹּל אֲשֶׁר־יְדַבֵּר בּוֹא יָבוֹא

этом, человек почтенный, всё что он скажет, сбывается»).

В заключение я хотел бы выразить благодарность Сержу Рузеру 
(Еврейский университет в Иерусалиме), который просмотрел текст 
публикуемой реконструкции и сделал ряд ценных замечаний. Также 
в декабре минувшего года в рамках библейского интернетсеминара 
у меня была возможность совместно прочитать и обсудить предлага-
емую реконструкцию. Я выражаю благодарность участникам семина-
ра: священнику Сергию Киму, иеромонаху Феодору (Юлаеву), Сергею 
Александровичу Виноградову и диакону Николаю Шаблевскому.
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